
AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
CLIMATISEUR (TYPE SPLIT)
KLIMAGERÄT (SPLIT-TYP)
CONDIZIONATORE D'ARIA (TIPO SPLIT)
AIRE ACONDICIONADO (TIPO SPLIT)
ÊËÉÌÁÔÉÓÔÉÊÏ (ÄÉÁÉÑÏÕÌÅÍÏÕ ÔÕÐÏÕ)

AR CONDICIONADO (TIPO SPLIT)

LUFTKONDITIONERINGSAPPARAT (SPLIT TYP)

<4-Way Air Discharge Cassette Type>
<Type cassette à 4 voies de soufflage>
<4-Wege-Belüftungskassette>
<Tipo a cassetta con scarico d'aria a 4 vie>
<Modelo de casete de distribución de aire de 4 vías>
<ÅêñïÞ áÝñá 4-Äéåõèýíóåùí Ôýðïõ ÊáóÝôáò>
<Descarga de ar tipo cassete de 4 vias>

<Apparat med 4-vägars luftutsläpp>

Indoor Unit
Unité intérieure/Raumeinheit/Unità interna/Unidad interior
ÅóùôåñéêÞ ÌïíÜäá/Unidade interior/ /Inomhusenhet

Heat Pump Model Cooling Only Model
Modèle à thermopompe Modèle à froid seul
Geräte mit Heizung Geräte nur zur Kühlung
Modello con pompa di riscaldamento Modello solo per raffreddamento
Modelo con bomba de calor Modelo de refrigeración únicamente
ÌïíôÝëï ìå Áíôëßá Èåñìüôçôáò ÌïíôÝëï Øýîçò áðïêëåéóôéêÜ
Modelo de bomba térmica Modelo Apenas para Refrigeração

Värmepumpsmodell Modell endast för avkylning

RAS-M10SMUV-E RAS-M10SMUCV-E RB-B11MC(W)E
RAS-M13SMUV-E RAS-M13SMUCV-E
RAS-M16SMUV-E RAS-M16SMUCV-E

Not accessible to the general public
Vente interdite au grand public

Kein öffentlicher Zugang
Non accessibile a clienti generici

No destinado al público en general
Ìç ðñïóâÜóéìï áðü ôï ãåíéêü êïéíü

Não acessível ao público em geral

Inte tillgänglig för allmänheten

INSTALLATION MANUAL
MANUEL D’INSTALLATION

G-INSTALLATIONS-HANDBUCH
MANUALE DI INSTALLAZIONE

MANUAL DE INSTALACIÓN
ÅÃ×ÅÉÑÉÄÉÏ ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇÓ

MANUAL DE INSTALAÇÃO

INSTALLATIONSHANDBO



ANVÄNDANDE AV NY KYLVÄTSKA

Denna luftkonditioneringsapparat är en ny typ som
använder den nya kylvätskan HFC (R410A) i stället
för den vanliga kylvätskan R22. R410A är en
kylvätska som inte är skadlig för ozonskiktet.

ADOPTION OF NEW REFRIGERANT

This Air Conditioner is a new type which adopts the
new refrigerant HFC (R410A) instead of the conven-
tional refrigerant R22. R410A is an ozone friendly
refrigerant.

Please read this Installation Manual carefully before installing
the Air Conditioner.
• This Manual describes the installation method of the indoor

unit.
• For installation of the outdoor unit, follow the Installation

Manual attached to the outdoor unit.

Ðáñáêáëþ äéáâÜóôå ðñïóå÷ôéêÜ ôï Åã÷åéñßäéï ÅãêáôÜóôáóçò
ðñéí áðü ôçí åãêáôÜóôáóç ôïõ Êëéìáôéóôéêïý.

• Ôï ðáñüí Åã÷åéñßäéï ðåñéãñÜöåé ôç ìÝèïäï åãêáôÜóôáóçò ôçò
åóùôåñéêÞò ìïíÜäáò.

• Ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç ôçò åîùôåñéêÞò ìïíÜäáò, óõìâïõëåõôåßôå ôï
Åã÷åéñßäéï ÅãêáôÜóôáóçò ðïõ óõíïäåýåé ôçí åîùôåñéêÞ ìïíÜäá.

Leia atentamente o presente Manual de Instalação antes de
instalar o Ar Condicionado.
• O presente manual descreve o método de instalar a unidade

interior.
• Para a instalação de uma unidade exterior, siga o Manual de

Instalação que acompanha a unidade exterior.

Prima di eseguire l’installazione del condizionatore d’aria,
leggere attentamente il Manuale d’installazione.
• Questo manaule il metodo d’installazione dell’unità interna.
• Per l’installazione dell’unità esterna, fare riferimento al

Manuale d’installazione fornito con l’unità esterna.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig, bevor Sie mit der
Installation des Klimagerätes beginnen.
• In diesem Handbuch wird die Installation der Inneneinheit

beschrieben.
• Um die Außeneinheit zu installieren, folgen Sie den

Anweisungen des Handbuchs, das der Außeneinheit beiliegt.

Lea atentamente este Manual de instalación antes de proceder
a la instalación del aparato de aire acondicionado.
• Este manual describe el método de instalación de la unidad

interior.
• Para la instalación de la unidad exterior, consulte el Manual

de instalación que acompaña a la unidad exterior.

Veuillez lire attentivement ce Manuel d’installation avant
d’installer le climatiseur.
• Ce manuel décrit la procédure d’installation de l’unité

intérieure.
• Pour installer l’unité extérieure, reportez-vous au Manuel

d’installation fourni avec l’unité extérieure.

UTILISATION DU NOUVEAU REFRIGERANT

Ce nouveau type de climatiseur utilise le nouveau
réfrigérant HFC (R410A) au lieu du traditionnel R22.
Le R410A est un réfrigérant qui respecte la couche
d’ozone.

EINFÜHRUNG EINES NEUEN KÜHLMITTELS

Dies ist ein neuartiges Klimagerät. Anstatt des
herkömmlichen Kältemittels R22 verwendet es das
neue HFC Kältemittel R410A. R410A schont die
Ozonschicht.

ADOZIONE DI UN NUOVO REFRIGERANTE

Questo condizionatore d’aria è di dipo nuovo e
impiega il nuovo refrigerante HFC (R410A) invece del
R22, tradizionalmente usato. R410A è un refrigerante
ecologicamente rispettoso dello strato d’ozono.

ADOPCIÓN DE NUEVO REFRIGERANTE

Este acondicionador de aire es un tipo Nuevo que
adopta el refrigerante nuevo HFC (R410A) en vez
del refrigerante convencional R22. El R410A es un
refrigerante que no daña la capa de ozono.

ADOPÇÃO DO NOVO REFRIGERANTE

O presente aparelho de ar condicionado é um novo
tipo que adopta o novo refrigerante HFC (R410A)
em vez do refrigerante convencional R22. O R410A
é um refrigerante que não prejudica o ozono.

ÕÉÏÈÅÔÇÓÇ ÍÅÏÕ ØÕÊÔÉÊÏÕ

Ôï ðáñüí Êëéìáôéóôéêü åßíáé íÝïõ ôýðïõ êáé õéïèåôåß
ôï íÝï øõêôéêü HFC (R410A) áíôß ãéá ôï óõìâáôéêü
øõêôéêü R22. Ôï R410A åßíáé Ýíá øõêôéêü öéëéêü ùò
ðñïò ôï üæïí.

Vänligen läs denna Installationshandbok noga innan du
installerar luftkonditioneringsapparaten.
• Denna handbok beskriver hur inomhusenheten ska

installeras.
• För installation av utomhusenheten, följ

Installationshandboken som är ansluten till utomhusenheten.
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1 ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
• Убедитесь в соответствии всем местным, национальным и международным нормам.

• Внимательно прочтите данные “ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ” перед установкой.

• Приведенные ниже правила включают в себя важные пункты, касающиеся техники безопасности.
Соблюдайте данные правила неукоснительно.

• По окончании работ по установке выполните пробное включение для проверки наличия какой-либо 
неисправности.
Ознакомьтесь с Руководством пользователя для получения информации о правилах эксплуатации и 
технического обслуживания блока.

• Выключите главный выключатель питания (или прерыватель) перед техническим обслуживанием блока.

• Попросите покупателя хранить Руководство по установке вместе с Руководством пользователя.

 Установка кондиционера с новым хладагентом

•В ДАННОМ КОНДИЦИОНЕРЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ НОВЫЙ ХЛАДАГЕНТ HFC (R410A), НЕ 
РАЗРУШАЮЩИЙ ОЗОНОВЫЙ СЛОЙ.

Давление R410A в 1,6 раза больше по сравнению с давлением предыдущего хладагента R22. Охлаждающее 
масло также изменено. Поэтому убедитесь, что предыдущие хладагент, охлаждающее масло или какие-либо 
другие загрязняющие вещества не участвуют в цикле охлаждения кондиционера при установке или 
проведении работ по обслуживанию. Использование несоответствующих инструментов или ненадлежащее 
выполнение эксплуатационных процедур может стать причиной серьезных несчастных случаев. Используйте 
только инструменты и материалы, предназначенные для работы с R410A.

Для предотвращения риска загрузки несоответствующего хладагента размеры соединений порта загрузки 
отличаются от размеров для загрузки традиционного хладагента. Поэтому, возможно применение 
инструментов, предназначенных для работы только с R410A.

Для соединения труб используйте трубы, специально разработанные для R410A.

Во время установки убедитесь, что трубы очищены, и в них отсутствуют загрязняющие вещества, так как на 
работу системы могут влиять такие примеси, как вода, окалина, грязь и т.д. Не используйте существующий 
трубопровод предыдущей установки, так как это может вызвать неисправности, связанные с сопротивлением 
давлению и примесями в трубе.

 Не отключайте прибор от основного электропитания.

Отсоединение от сетевого источника электропитания:
Способ отсоединения должен быть предусмотрен в фиксированной проводке в соответствии с правилами 
выполнения проводки.

•Попросите уполномоченного дилера или квалифицированного специалиста по монтажу 
выполнить установку/техническое обслуживание кондиционера.
Неправильная установка может стать причиной утечки воды, поражения электрическим током или 
возникновения пожара.

•Выключите главный выключатель питания или прерыватель перед попыткой проведения 
каких-либо электромонтажных работ.
Убедитесь, что все выключатели электропитания выключены. Несоблюдение данного правила может 
привести к поражению электрическим током.

•Подключите всю монтажную электропроводку надлежащим образом.
Неправильное подключение монтажной электропроводки может привести к повреждению электрических 
компонентов.

•При транспортировке и установке кондиционера убедитесь, что никакие другие газообразные 
вещества, кроме указанного хладагента, не участвуют в цикле охлаждения.
При загрязнении хладагента инородными газами давление газа в цикле охлаждения становится слишком 
высоким, что может привести к разрыву трубопровода и возможным травмам.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

08_EH72957101_RU.fm  Page 149  Monday, March 19, 2007  5:37 PM



150



151



152

1

ON
ON

SW02

6H

2 3 4

1

ON 6H

2 3 4

FA
N

 1

FA
N

 2

R
E

-
S

TA
R

T

R
C

 A
/B

A
B

    SW01
TS ADJUST

ON

OFF



153

60�
60�



154

20
0

142 64 368.5

145.5

93

105 70

320.5

268 27

63

134

145.5

220.5

55

9310570

139.5

190.5

21 15
8

21
4

10
5

17
7

20
7

10
5

23
5

23
5

17
5

14
9

64 29

25
6

14
2

12
0

97
.5

42
14

8

20
0

200



155

⎡ ⎤
⎢ ⎥
⎢ ⎥
⎢ ⎥
⎣ ⎦



156



157



158

1 2 3



159



160

+0
- 0.4

B

A



161



162



21 3

21 3

163



164

10

50

10

70

1 2 3

1
2

3

1

1

L N

2

2

3

3



165

1

ON
ON

SW02

6H

2 3 4

1

ON 6H

2 3 4
FA

N
 1

FA
N

 2

R
E

-
S

TA
R

T

R
C

 A
/B

A
B

    SW01
TS ADJUST

1

ON
ON

SW02

6H

2 3 4

1

ON 6H

2 3 4

FA
N

 1

FA
N

 2

R
E

-
S

TA
R

T

R
C

 A
/B

A
B

    SW01
TS ADJUST

ON

OFF



166

ON
ON

SW02

6H

1

ON 6H

2 3 4

B

    SW01
TS ADJUST

←



167



168

1

2



EH72957101–a

EH72957101_COV4.fm  Page 1  Monday, March 19, 2007  6:10 PM




